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PREFACE.

Tue distinetion batween the material and formal parts
of & langnage is nowhera better illustrated than in the
case of one which is being gradually recovered from its
native records. A dictionsry, in the true senze of the
word, 18 impossible: we can have only a vocsbulary
which is being continually enlarged and corrected.
Bat although the power of speech in producing new
words is unlimited, tha nomber of forme nnder which
these words find expression is practicslly clossly de-
fined. A comperstively small number of wriften works
will afford sufficient material for the outlines of a
grammar: mora extonsive means of comparison serve
merely for correction and greater detail. Until, how-
ever, we know all the actual forms possessed by &
language at the various periods of its literary career,
we cennot be said to have more then a gemersl ac-
quaintance even with ita formative part; we can deal
ouly with its coarser features, and these would be
probebly much modified by a more intimate knowledge
of the niceties and finer taxture of the grammar. And
while this ia of the higheet importance for sn accurate
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interpretation of the language itself, it ia of still higher
importance for the purposes of comparative philology.
Asayrian, it ia now recognized, is of the greatest
value for Bemitic philology. And the time has come
when it is possible to give a grammar of the language
which may bear some comparison with those of Hebrew
or Ethiopic. Of courss cur acquaintance with the new
stady is congtently growing; but it is growing rather
upon the side of the laxicon than of the grammar. In
gpite of the prejudice which naturally existed in the
minds of Bemitic scholare agminst an upstart science
which threatened to dwarl the old objects of study, and
the results of which were at onoe etartling and reve-
lationary, while the decipherars were not always
distinguished by scholarship or caution, the method
of interpretation has at last won its way to general
scknowledgment, s¢ that sven Ewald snd Rensn
venture to use the statements of professed Assyrio-
logues, Indead, rational sceplicism is no longer possible
for any ona who will taka the trouble sericusly to in-
vestigate the subject. The history of the decipherment
need not be told over again. No scholar now questions
the decipherment of the Parsian inscriptions ; and when
this had onee been accomplished, the translation of the
Asgayrian transeripts with their numerous proper names,
and with the aid of the immense stores of comparison
whieh the digcoveries at Ninoveh and elsowhore afforded,
could only be a matter of time. The langusge die-




PREFACE, vii

closed was found to be SBemitic in grammar and vocabu-
lary, and the sporadic phenomensa which at first offended
Semitic scholars have turned cut either to be errots on
the part of the decipherers, or to admit of sufficient
explanation. The contents of the inscriptions, again,
have thoroughly verified the method of interpretation.
Not only are they consistent, but the names and facte
are such ss are required by historicsl eriticiem. The
greatest stumbling-block in the way of the sceptiea has
proved to be one of the most atriking verifications of
the method. It was urged that the existence of poly-
phones—that is, characters with more than one value—
was sufficient to condemn fhe whole theory. FPoly-
phones, however, actually exist in Japanese for the
same reason that they existed in Asgyrian ;! and we
find that the Assyrians, in their use of polyphones,
ohserved cortain general laws, so that the transliteration
of & word {unless it be n native proper name) is very
rarely doubtful. 8iill these polyphones were folt by
the Assyrinns themselves to be the wesk point in their
system of writing, and Aseur-bani-pal accordingly
caused ayllabaries to be drawn up in which the several

! Bee Léon de Boeny, “ Archives Paléographiques,” 2me Livrsieom,
p. W-100. This ix refarred to by Hahefy, ** Prolegomena to Angent
History,” p. 207, whose Fourth Ewsay on the History of Comeiform
Decipbarmant {8 veey good, and acited to the popular undertandiog. The
wint of scquaintance with Assyzian om the park of the enther, however,
hea led to a fow mistakes, most of which I bave pointed ouf in the
Avogdemy, December 16th, 1871, p. F64,
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signs have their different phonetic values attached
Now the various powers which the decipherers sssigned
to the same character are fonnd assigned to it in the
native syllabaries, Thus the character which by itself
denotes a lion is variously ueed as ur, Mg, fas; and a
syllabary gives us the same sign explsined w-r4, G+ig,
and fe-es. The syllabaries also explain the origin
of these polyphones. The cuneiform characters were
primarily hieroglyphics (like the Ohinese}, and wers
invented by a2 Turanian population of Babylonia.
These in their several dialecls' pssigned various names
to the objest denoted by the same hisroglyphic, and
when the latter came to bo used sa n phonetic character,
the various names became so many phonetic sounds.
Every character, however, continned to be employed os
an ideograph as well s phonetically; consequently
when the S8emitic Asyrisne adopted the written system
of their Turanian predevessors, they translated the
 Acoadian word into their own language, and in some

cases employed this (stripped of its grammaticsl in-
flexion)} as a new phonetic value.

The tablets alen give other evidenoa in favour of our
system of interpretation. Some of them contain lists of
Assyrian synonymes, end cach synonyme is often a well-
known Bemitic word- Thus di-sn-ru (M3} is equated
with se-ru ("R, and alpu (I!BN] with su-u-ru ("NE).

I Berosus op. Bymcelll Ohron. p. 28 :—dr 8 1 Bafuadn xodd xAfdas
Srfpdmar yordoda SAAertvir kaTourdrrey e Xadlalar.



